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The Chair (Mr. Ken McDonald (Avalon, Lib.)): Good
afternoon, everyone.

Pursuant to the order of reference of Wednesday, May 1, 2019,
Bill S-238, an act to amend the Fisheries Act and the Wild Animal
and Plant Protection and Regulation of International and Inter-
provincial Trade Act (importation and exportation of shark fins),
with regard to clause-by-clause consideration, there was nothing
changed.

Pursuant to Standing Order 75(1), consideration of clause 1, the
short title and preamble, is postponed.

I will call the vote.

(Clauses 2 to 4 inclusive agreed to)

The Chair: Shall the short title carry?

Some hon. members: Agreed.

The Chair: Shall the preamble carry?

Some hon. members: Agreed.

The Chair: Shall the title carry?

Some hon. members: Agreed.

The Chair: Shall the bill carry?

Some hon. members: Agreed.

The Chair: Shall the chair report the bill to the House?

Some hon. members: Agreed.

The Chair: That was short and sweet.

Now we'll suspend for a minute to go in camera.

[Proceedings continue in camera]
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